
Антыцытаты сучаснай беларускай мове 

Святлана 1ванова, Яуген 1ваноу 

Мо лёу 

А н т и ц и т а т ы в с о в р е м е н н о м б е л о р у с с к о м я з ы к е (аннотация) 
В статье определяются количественный состав, сферы употребления, про-
исхождение, прототипы и их текстовые источники, способы и средства де-
ривации и структурные типы антицитат в современном белорусском лите-
ратурном языке. 

0. У в о д з ш ы . Разам з пашыраным ужываннем крылатых слоу без змя 
нення ix сэнсу i знешняй формы вельм1 часта яны выкарыст! вакшца у 
ма)ленн1 з пэуным1 змяненням1, у мадыфжаваным выглядзе. Змяненш 
звычайна не закранаюць змест крылатых слоу, паколью яго захаванне 
з'яуляецца абавязковай умовай ужывання крылатых слоу як {тэртэк-
стау. У тых жа выпадках, кал1 трансфармацыя знешняй формы вядзе 
да змянення сэнсу крылатых слоу, утвараюцца новыя аДз1нк1, як1я або 
выконваюць нам ..ацыиную функцыю (с^раваны на адлюстраванне 
нейкай з 'явы, падзи, служаць для наймення ней] х рэалш L,I выражэння 
пачуцця; . г. д.), або стваракшца выключна дзеля жарту, ipai шага асэ-
нсавання рэча1снасщ, пародьи на зыходную адзшку, змест яго тэкставай 
крын"ты светапогляд яе ; тара. Таюя парадыйныя, ipa чныя, жар-
таул1выя трансфармацьп крылатых слоу адносяцца да жанру так званых 
„антыцытат" (як разнав1дчасц1 антыпрыказак у ш ы р о к ш разумень , па-
водле Mieder, 1997) i досыць распаусюджаны у цяперашч. час у сучаснай 
беларускай л1таратурнай мове. 

Трэба зауважыць, што беларускш антыпрыказк -ia сённяшш дзень 
3yciM не даследаваныя. Парадыйныя ц1 жарта1 пвыя перафразаванн1 
прыказак, крылатых слоу, вядомых итаратурных выслоуяу разглядаюц 
ца, як праЕ ia, на фоне агульнага анал1зу трансфармацый зыходных адз' 
нак з розным1 мэтам1 f тэкстах розных стыляу i жанрау. Таму вывучэнне 
антыпрыказак як асобных л ш г в к т ы ч н ы х адзшак (найперш паводле ix 
якаснага i колькаснага складу, сфер функцыянавання, прататыпау, спо-
саба) утварэння i структурных тыпау) з'яуляецца адной з актуальных 
задач сучаснай беларускай фразеалогп i парэм1ялс 
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Антыцытаты у сучаснай бепарускай мове (175) 

1. Агульная колькасць беларусмх антыпрыказак (у ix шыроюм ра-
зуменш), заф1ксаваных аутарам! артыкула у розных крынщах, складае 
больш за 1800 адзшак. Трэба зауважыць, што дакладную колькасць ан-
тыпрыказак, ЯК1Я ужываюцца у сучаснай беларускай мове на сённяшш 
дзень вызначыць немагчыма з прычыны таго, што працэс ix актыунага 
стварэння яшчэ не скончыуся. Шмат антыпрыказак (каля 35,0 %) запа-
зычваецца з рускай мовы (Мокиенко - Вальтер, 2006). Беларускы анты-
прыказю маюць розныя мауленчыя сферы функцыянавання, адрознта-
юцца ceaiM паходжаннем (ад тых Ц1 шшых зыходных адзшак), способам! 
утварэння, структурай, тэматычнай прыналежнасцю i шш. 

2. Сфера функцыянавання беларуоох антыпрыказак давол1 раз-
галшаваная, яны актыуна ужываюцца у наступных функцыянальна-
стыл!стычных разнавщнасцях сучаснай беларускай Л1таратурнай мовы. 

2.1 Мова мастацкай лиаратуры, дзе антыпрыказю выкарыстоува-
юцца пераважна як сродю выражэння разнастайных вадау кам1чнага. 
Шмат антыпрыказак можна знайсщ, напрыклад, у творах клаака бела-
рускай Л1таратуры Якуба Коласа (1882-1956), параун.: Баба волас doyzi 
мае, Каго хочаш ашукае („Новая зямля") У бабы волас doyei, а розум 
кароткг; Касцей гарэлка не паломщь („Новая зямля") Пар касцей не 
ломщь; Кожнай агародзте свой час („На ростанях") Усяму свой час i да 
т. п. Аднак такш адзшю маюць яскрава аказ1янальны характар i могуць 
страчваць, або наадварот набываць, парадыйны змест па-за кантэкстам 
твора, што дазваляе адносщь ix да жанру антыпрыказак тольк1 умоуна. 

2.2 Публщыстыка i мова CMI, пераважна спецыял1заваныя сатырыч-
ныя выданш кшталту старэйшага беларускага сатырычна-гумарыстыч-
нага часошса „Вожык" (выдаецца са жшуня 1945 года). Шмат антыпры-
казак сустракаецца таксама у спецыяльных рубрыках гумарыстычнага 
характару, як1я кнуюць у розных перыядычных выданнях (напрыклад, 
рубрыка „Усм1хнемся!" у штодзённай газеце „Звязда" i да т. п.). 

2.3 Гутарковая мова, дзе антыпрыказю з цягам часу замацоуваюц-
ца у мауленш i могуць страчваць свой парадыйны сэнс (у адносшах да 
зыходнай адз1ню), пакольк1 уступаюць у парадыгматычныя аднос1ны 
(найчасцей анташм1чныя або сшанш1чныя) з адз1нкам1 парэм1ялапчнай 
падсктэмы мовы. Так, прыказк1 Праца дурня любщь, Праца не воук, у лес 
не уцячэ i да т. п. першапачаткова, вщаць, 6ыл1 антыпрыказкам1, у HKIX 

парадыравалася адна з традыцыйных прыказкавых мудрасцей - ухва-
ленне працы як асновы жыцця чалавека у грамадстве. 

2.4 1нтэрнэт-мауленнне, у ЯК1М шырокае распаусюджанне антыпры-
казак (1вано^, 2010) з'яуляецца адлюстраваннем, з аднаго боку, 1мкнення 
да крытычнай ацэнк1 традыцыйных норм жыцця i поглядау на свет (Век 
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(176) Святлана 1ванова, Яуген 1ваноу 

Mbiei - векгрошы збграй; Не адкладвай на заутра тое, што можна купщь 
сёння; Не май сто рублёу, а май сто далярау, Не месца упрыгожвае чала-
века, а зарплата i да т. п.), а з другога, уласщвай сучаснаму грамадству 
адмауленню кнуючай сацыяльнай рэчакнасщ праз яе карнавал1зацыю, 
што у сваю чаргу, стымулюе карнавал!зацыю мовы на аснове моунай 
гулын (Куй жалеза, пакуль куй ёсць; Не кажы гоп, пакуль не гопнешся i да 
т. п.). 

3. Прататыпы беларускгх антыпрыказак - тэта розныя адзшк1 ад 
щыём да цэлых тэкстау малых /птаратурных жанрау. 

3.1 Прыказк! (каля 75,0 %), як уласна 6еларуск1я, так i запазычаныя 
з шшых моу, пераважна з рускай, напр.: Ведае сала, хто яго з'еу <- Ведае 
(знае) кошка, чыё сала з'ела; Колью вяровачцы не вщца, а канцоу усе роу-
на два <г Кольм вяровачцы ni вщца, а канцу быць (канец будзе)-, Малы 
жук, ды сяброу як навядзе... Малы жук, ды вялгт гук\ Напужаная варо-
на i верабя перапужае Напалоханая варона i вераб'я бащца\ Не такг 
страшны чорт, як ягоная жонка <г Не там (так) чорт страшны, як яго 
малююцъ-, Рыхтуй cam летам, а пасаду з моладу <- Рыхтуй калёсы зшой, 
a cam летам; У щх1м балоце чэрщ спяць <- У щхгм балоце (вадзе) чэрщ 
водзяцца (вядуцца)-, Хто парася украу, у таго на патэльм тшчыць 
Хто парася (парасё) украу, у таго у вушах (увушшу) тшчыць i да т. п. Ме-
навиа у прыказках адлюстроуваюцца асноуныя традыцыйныя уяуленн1 
грамадства аб прыродзе, ф!з1чным i духоуным свеце чалавека, сацыяль-
ных адносшах, этычных i эстэтычных каштоунасцях i 1нш. Яны вядомыя 
большасщ носьб1тау мовы i высмейваюцца у антыпрыказках, паколью 
часта супярэчаць рэалшм сучаснага жыцця (або поглядам на свет у ме-
жах пэунай субкультуры). 

Акрамя уласна прыказак пры утварэнн1 антыпрыказак (у шырокш 
разуменн1) могуць выкарыстоувацца у якасц1 зыходных наступныя ад-
31НК1. 

3.2 1дыяматычныя выразы з яскравай вобразнасцю (каля 2,5 %), 
напр.: Курым на смех Курам на смех-, Як Kim наплакау 4- <як> кот на-
плакар (асмяянне i парадыраванне фразеалапзмау рэал1зуецца праз нау-
мыснае скажэнне ix знешняй формы, што вядзе да утварэння 6яссэнс1-
цы). 

3.3 Шырока вядомыя мастацк1я творы або выслоу1 з мастацк1х, 
публщыстычных ui 1ншых Л1таратурных творау (каля 6,0 %), у тым лжу 
на рускай мове, якая дамшуе як мова камунжацьп у benapyci, напр.: Эх, 
скручу я дудку! Такое зайграю... А лепей ня буду. I табе ня раю Эх, скру-
чу я дудку! Такое зайграю, Што yciM будзе чутна Ад краю да краю! (радк1 
з верша Ф. Багушэв1ча „Мая дудка" з яго KHiri „Дудка беларуская", 1891). 
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Антыцытаты у сучаснай бепарускай мове (177) 

Або: Adapeani м жу лапу, затхнул! пад канапу. Усе адно яго ня кшу: у iM 
заначка какату! <- руск. Уронили мишку на пол, Оторвали мишке лапу. 
Всё равно его не брошу - Потому что он хороший (верш А. Барто „Миш-
ка" з цыкла „Игрушки", 1933). 

3.4 Крылатыя словы (каля 16,5 %) як з уласна беларус^хх крынщ, 
так i шшампуных, пераважна з рускамоуных, велым часта шырока ужы-
вальныясдз! I як : нярэдка ужо страцЬи у свядомасщ носьбиау мовы 
асацыяцыйную сувязь з тым тэкстам, адкуль яны паходзяць, i ужыва-
юцца у ма-i к н ш як прыказм), напр.: Жыццё - гэта гульня. У дурня <-
Што наша жыццё? - Гульня (< руск. Что наша жизнь? - Игра - выслоуе 
з л1брэта М. I. Чайкоускага да оперы П. I. Чайкоускага „Пиковая дама"', 
1890, паводле аднайменнаи аповес! А. С. Пушк ла, 1833); Комплекс Эк-
зюпери: мы адказе за тых, каго своечасова не nacnani <r Мы адказваем 
за тых, каго прыручыт {< руск. Ты навсегда в ответе за тех, кого при-
ручил - выслоуе у перакладзе Н. Галь з рамана А. дэ Сент-Экзюпер1 „Мо-
ленью прынц", 1943); Ня дай мне, Божа, з'ехаць з глузду. Ужо лепей кш... 
шары | лузу! Ня дай Гасподзь мне страц.ць клёк. Не, лепей торба i ккк... 
(радм у перакладзе Р. Барадулша з верша А. С. ПушкТма „Не дай мне бог 
сойти с ума", 1833). 

Тыя антыпрыказю, прататыпам1 я] с з'я' ляюцца крылатыя словы, 
а таксама шырока вядомыя мастацкш гворы або Л1таратурныя выслоу1, 
мэтазгодна азначаць як антыцытаты i разглядаць асобна ад уласна ан-
тыпрыказак (антыпрыказак у ix в) зкш разуменн - i aKix адзшак, прата-
тыпам) ян • з'яуляюцца прыказк 

Колькасны ск т д беларуск1х антыцытат можна вызначыць тольк1 
вельм1 прыбл1зна, паколью ix стварэнне i функцыянаванне мае яскрава 

щывщуальна мауленчы характар з прычыны таго, што корпус шырока 
вядомых цытат мае вельм1 дробную щыялектную (1нды> дуальна-м; -
ленчую) дыферэнцыяцыю, дарэчы, значна большую, чым корпус шыро-
ка ужывальных прыказак (так, у парэм1"лапчных мш1мумах розных моу 
цытат школ1 не было больш за 5,0 %). 

Агульная колькасць беларускхх антыцытат, зас] ксаваных аутарам1 
у мове беларускага перыядычнага друку i у 1нтэрнэт-мауленн1, складае 
каля 300 адзшак, як размяжоуваюцца паводле рознага паходжання 
прататыпау, спосабау i сродкау дэрывэцьп, структурных тыпау. 

4. Тэксгавыя крынщы крылатых слоу як прататыпау антыцытат у 
сучаснай беларускай лггаратурнай мове падзяляюцца на наступныя. 

4.1 Фальклорныя гворы (пераважна малых жанрау), як уласна бе-
ларуск1я, так i 1ншамоуныя (пераважна руск1я), напр.: Адны жыл 5ьш, 
атшыябыл аленедажьи, ^ Жы -бы, .. (традыцыйны зачын казак ва 
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(178) Святлана 1ванова, Яуген 1ваноу 

усходнеславянскш фальклоры); Аты-баты, iiuni дэбаты <- Аты-баты, 
ituni салдаты (< руск. Аты-баты, шли солдаты... - пачатак рускай на-
роднай л1чылк1). 

4.2 Святое Шсанне, напр.: Kaзлaмi адпушчэння часцей за усе бываюць 
бараны <г казёл адпушчэння (Лев., 16, 9, 10); Kant пралез праз вушка пол 
KI - паспрабуй давесщ, что ты не вярблюд <- Лягчэй вярблюду пралезцг 
праз вугольнае вушка, чым багатаму увайсцг у царства Божае (Мф., 19, 
24; Лк., 18,25); Кесарава - кесару, слесарава - слесару <г Кесарава Кесару <, 
а богава Богу> (Мф., 2 2 , 1 5 - 2 1 ; Лк., 11,42); Учужым воку бачыш пылтку, 
а на сваей галаве i рагоу не зауважаеш У чужым воку саломтку бачым, 
а у ceaiM i бервяна не зауважаем (Мф., 7, 5). 

4.3 Творы мастацкай лпаратуры i драматурги розных эпох i наро-
дау, у тым лжу i беларускай: 

а) раманы, ановесщ, апавяданш i г. д., напр.: Апетыт прыходзщь 
у гасцях <- Апетыт прыходзщь у часе яды (< фр. L'appetit vient en тап-
geant - афарызм з рамана Ф. Рабле „Гарганцюа i Пантагруэль", 1532, дзе 
ужываецца як цытата з трактата ешскапа Ж. дэ Анжэ „Аб прычынах", 
1515); Усе няшчасщ чалавека ад таго, што ён створаны для шчасця <-
Чалавек народжаны для шчасця, як птушка для налёту < руск. Человек 
рождён для счастья, как птица для полёта (выслоуе з апавядання У Г. 
Караленю „Парадокс", 1894); 

б) паэмы, вершы i г. д., напр.: А хто там id3e? А хто там 1дзе? Рэ-
вгзоры „А хто там id3e?" - назва верша Я. Купалы, 1905-1907); Пры 
адчыненым акне у Еуропу сон здаравешиы <- У Еуропу прасячы акно (< 
руск. в Европу прорубить окно - выраз з паэмы А. С. Пушюна „Медный 
всадник", 1833); Шукаць, знайсцг i не перахаваць... <г Змагацца i шукаць, 
знайсщ i не здавацца (< англ. То strive, to seek, to find, and not to yield - вы-
слоуе з паэмы А. Тэшсана „Ушс", 1842, пауторанае у рамане В.А. Каверы-
на „Два капитана", 1938 - 1944); 

в) байю, напр.: Асёл з дипломам - ужо не асёл, а дыпламаваны баран 
„Дыпламаваны баран" (назва 6айк1 К. Крашвы, 1926); Зязюля хвалщь 

пеуня, а певень топча курыцу <- Зязюля пеуня усхваляе, Таму што хвалщь 
ён яе (< руск. Кукушка хвалит петуха За то, что хвалит он кукушку -
радк1 з 6айк11.A. Крылова „Кукушка и петух", 1834); 

г) п'есы, напр.: Жыццё - не толькг барацьба, але i Ышыя eidы спор-
ту Жыццё - <гэта> барацьба (выслоуе з трагедьи Эурышда ,,'lK£Ti6ei;", 
пауторана Сенекай у „Epistolae morales": Vivere militare est); Чалавек! -
гэта гучыць горда, пакуль не пачынае заплятацца язык Чалавек - гэта 
гучьщь горда (< руск. Человек! Это звучит гордо! - афарызм з п'есы М. 
Горкага „На дне", 1902). 
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4.4 Публщыстычныя тэксты, напр.: Беражыце мужчын! Не выходзь-
це замуж! <е- Беражыце мужчын (< руск. „Берегите мужчин.'" - загаловак 
артикула Б. Ц. Урлашса у газеце «Литературная газета» ад 24 пеня 1968 
пра тое, што мужчыны памфаюць значна раней, чым жанчыны); Вучыц-
ца, вучыцца, вучыцца... А кaлi працаваць? 4 Вучыцца, вучыцца i вучыцца 
(< руск. Учиться, учиться и ещё раз учиться - выело з артыкула У1. 
Ульянава-Ленша „Лучше меньше, да лучше", 1923). 

4.5 Навуковыя тэксты, напр.: Колы б не utyKani ia <чу вгне, на са-
мой справе яна знаходзщца у гарэлцы <r Icuma у вгне (< лац. In vino Veri-
tas - афарызм з „Naturalis historia" Мл HI.. Старэйшага, 23/24 - 79). 

4.6 Выказванш вяцомых асоб (пстарычных, дзяржа^ных i культур-
ных дзеячау), напр.: Ведаем мы вас, але не можам пазнаць сябе <г Пазнай 
самаго сябе (< гр. Гуши 9i atavTOv - зыслоуе Фалеса, аднаго з старажытна-
гэрчас! а „сям1 мудрацоу", якое было нашеана на франтоне храма Апа-
лона у Дэльфах); Грошы не пахнуць, а на смак лепш не каштаваць <г Гро-
шы не пахнуць (< лац. Non olet pecunia - выслоуе старажытнарымскага 
iMnepaTapa Becnai ша, 69 - 79); Жыць стала лепш... За мяжой <г Жыць 
стала лепш, <таварышы,> жыць стала вееялей (< руск. Жить стало 
лучше, товарищи. Жить стало веселее - словы з прамовы I.B. Сталина 
17 лктапада 1935); 

4.7 Мова кшо, напр.: Каб ты жыу на адну Нобелеускую прэмио! <- Каб 
ты жыу на адну зарплату! (< руск. Чтоб ты жил ни одну зарплату! -
фраза з к/ф рэжысера Л. Гайдая „Бриллиантовая рука", 1969); Ну, дыета, 
пачакай! (надпк на торце) <- Ну, заяц, пачакай! (< руск. Ну, заяц, пого-
ди! - выраз з м/ф рэжысёра Б.М. Кацёначкша „Ну, погоди!" 1969-1992). 

4.8 Тэксты масавай камушкацьп, яюя стал1 прэцэдэнтньш 
а) Э1кграф1чныя (надтсы рознага зместу f грамадсюх месцах), напр.: 

Беражыце лес ад пажарау, бо не будзе з чаго рабщъ запалкИ <г Беражыце лес 
ад агня (ад пажару)! (надпк каля лясных масшау); Пешаходы < вадзщеи, 
будзьцеузаемацвярозымг <г Пешаходы i ваздицет, будзьцеyзaeмaвemлiвы-
Mi (надлк каля пешаходных пераходау на скрыжаваннях, уздоуж дарог); 

б) пал1тычныя (лозунп, з а к л т i да т. п.), напр.: Пралетарьиycix кра'н, 
пахмя"яйцеся! Пралетар< ycix кра , яднайцеся! (< ням. Proletarier 
aller Lander, vereinigt euch! - лозунг М1жнароднага рабочага руху, сфар-
муляваны К. Марксам i Ф. Энгельсам у „Ман >есце Камушстычнай пар-
тьи", 1848); 

в) рэкламныя, напр.: Адзт грам и< щЫу забгвае каня. Так яму i трэ-
ба: хай не курыць Ас ;н грам : кацгну 3a6ieae каня (выраз з сацыяль-
най рэкламы М ктэрства аховы здароуя Рэспубл1к1 Беларусь); Заплащ 
nadamKi - i cni спакойна з к i хочаш Заплащ nadamKi i cni спакойна 
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(< руск. Заплати налоги - и спи спокойно - выраз з тэлев1зшнага рол1ка 
сацыяльнай рэкламы Мш1стэрства па падатках i зборах Расшскай Федэ-
рацьн). 

5. Спосабы i сродк! дэрывацьп антыцытат. Пры утварэнш антыцы-
тат зыходныя адз HKI трансфармуюцца на розных узроунях - фанетыч 
ным, марфал«.1'1чным, лек< шым, с так чным - i падпарадкоуваюцца 
тым жа законам пераутварэння, ЯК1Я характэрныя для парэмш, хоць 
i маюць прыкметныя адрознеш у мэтах трансфармацьн, у прадуктыу-
насц1 спосабау i у наборы фармальных i семантычных сродкау перау-
тварэнн; (гл. 1ваноу, 2005). 

5.1 Спосабы дэрывацьп антыпрыказак характарызуюцца рознай 
прадуктыунасцю. Асноуныя ч ix (паводле памяншэння ступеш прадук 
тыунасцО наступныя. 

5.1.1 Рознаузроуневыя трансфармацьн зыходнай а д з ш ю , напр.: 
Бяз родных Hiy, бяз роднай хаты тшу я толът кампраматы! Анан t 
Ад родных niy, ад роднай хаты (радк1 з верша М. Багданов1ча „Слуц] и 
ткачыхГ, 1912: „Ад родных Hiy, ад роднай хаты У пансм двор дзеля красы 
Яны, бяздольныя, узяты Ткаць залатыя паясы..."); Дофггя nod - не рас-
ката, а сродак руху <• Аутамабгль - не раскоша, а сродак перамяшчэння 
(< руск. Автомобиль - не роскошь, а средство передвижения - афарызм 
з рамана 1.1льфа i Я. Пятрова „Золотой телёнок", 1931); Лепш больш, але 
менш <- Лепш менш, ды лепш (< руск. „Лучше меньше, да лучше" - назва 
артыкула У I. Ульянава-Ленша, 1923); Мой родны кот, як ты мне мты! <г 
Мой родны кут, як ты мне м 1ы! Забыиь цябе не маю t ш (першыя радк 
паэмы Я. Коласа „Новая зямля", 1919 -1923); Час цячэ, i усе не мяняецца 
<г Усё цячэ, усё мяняецца (змяняецца) (< ст. грэч. 1^:ита - - афарызм 
Гераклиа Эфескага, каля 520 - 460 да н. э.). 

5.1.2 Разгортванне пэунага вобраза зыходнай адзшш, напр.: Henaei 
варон, яь 'м Бог не паслау кавалачак сыру <- Бароне раз Гасподзь паслау ка-
валак сыру (< руск. Вороне как-то Бог послал кусочек сыра... - першыя 
радк1 иайк! I. А. Крылова „Ворона и лисица", 1807); Пралез праз вуготнае 
вушка - можаш не прадстауляцца <г Лягчэй вярблюду пралези праз ву-
гольнае вушка, чым багатаму увайс^ у царства Божае (гл. 4.2). 

5.1.3 Далучэнне да зыходнай а д з ш ш новага тэксту з мэтай ipaHi4Ha-
га або жартаул1вага каментарыя зместу крылатага выразу, напр.: Народ 
жаныя поузацъ лятаць не могуць. Затое могуць вельм высока запаузаць 
<- Народжаны поузаць лётаць не можа (< руск. Рождённый ползать - ле-
тать не может! - афарызм з верша у прозе М. Горкага „Песня о соколе", 
1895); Прыйшоу, убачыу, перамог i... пачау плацщь aniMeHmbi Прыйшоу, 
убачыу, перамог (< лац. Veni, vidi, vici - выслоуе Гая Ю. я Цэзара, 102 або 
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100 - 44 да н. э., якш ён паведалну у лгсце да свайго сябра Амштыя аб 
перамозе у 6iTBe пры 3eni у жшуш 47 да н. э. над панщйскш царом Фар-
накам, сынам М1трыдата); Рукатсы не гараць. А вось ганарары зткаюць 
бясследна <г Рукатсы не гараць (< руск. Рукописи не горят - афарызм 
з рамана М.А. Булгакава „Мастер и Маргарита", 1929 - 1940). 

5.1.4 Увядзенне зыходнай адзпна (або яе перафразаваннай формы) 
у той ц! ш ш ы стандартны кантэкст, напр.: Плакат ля увахода у ла-
6ipbmm: „Дарогу маладым!" Маладым у нас дарога усюды (< руск. Моло-
дым везде у нас дорога, Старикам везде у нас почёт - выслоуе з песш I. В. 
Дунаеускага на словы В. I. Лебедзева Кумача „Песня о Родине", 1936, якая 
упершыню прагучала у к/ф рэжысёра Р.В. Аляксандрава „Цирк", 1936). 

5.1.5 Кантамшацыя двух (щ болей) зыходных тэкста^ (або ix час-
так), адным з HKIX часта з'яуляецца прыказка або фразеалапзм, напр.: 
Будуць i eayKi сытыя, i авечкг цэлыя, кал{ ёсць казёл адпушчэння 1 ваукг 
сытыя, i авечм цэлыя (прыказка) + казёл адпушчэння (Лев., 16, 9, 10); 
Народжаны поузаць лятаць не можа, затое можа стаць птушкай высо-
кага палёту <- Народжаны поузаць лётаць не можа (гл. 5.1.3) + птушка 
высокага палёту (фразеалапзм); Наш паравоз ляцщь уперад. А воз i сён-
ня там <- Наш паравоз лящ наперад (< руск. Наш паровоз вперёд лети! 
В коммуне остановка - радк1 з песш П. Зубакова на словы А. Сшвака 
„Паровоз", 1922) + А воз i сёння там (< руск. А воз и ныне там - радок 
з байю I. А. Крылова „Лебедь, Щука и Рак", 1816). 

5.2 Фармальныя с р о д ю утварэння антыцытат шляхам трансфарма 
цьп зыходных адзшак падзяляюцца (паводле змяншэння ступеш рэгу-
лярнасщ ужывання) на наступныя. 

5.2.1 Субстытуцыя асобных кампанентау i /або пэуных частак зы-
ходнай адзйий, напр.: Скажи мне, што ты думаеш, i я скажу табе, коль-
Ki дзён засталося да тваёй зарплаты <- Скажи <мне>, хто твае сябры 
(твой сябра), <i> я скажу, хто ты (< icn. Dime con quien andas у te dire 
quien eres - афарызм з рамана M. дэ Сервантэса Сааведры „Дон-Юхот", 
1605 - 1615); Чым менш жанчыну мы кахаем - тым болей часу нам для 
сну <гЧым больш жанчыну мы кахаем, тым спадабацца ёй лягчэй (< руск. 
Чем больше женщину мы любим, тем легче нравимся мы ей - афарызм 
з рамана у вершах А.С. Пушкша „Евгений Онегин", 1823 - 1831). 

5.2.2 Устаука у зыходную адзшку нейкага новага кампанента, што 
можа прыводзщь да змянення сштакачнай структуры выказвання, 
напр.: Глядзi з корань пры вырошчвант цукровых буракоу <- Глядз! у ко-
рань! (<руск. Смотри в корень! - выслоуе К. Пруткова з яго твора „Мыс-
ли и афоризмы", 1854); Колькг б Hi спрачалкя, кцта - не у вше, а у закус-
цы <- кцта у вгне (гл. 4.5). 
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5.2.3 Эл1мшацыя асобных кампанентау або нейкай часты зыход-
най адз1нк1, напр.: Смяецца той, хто смяецца <- <Добра> смяецца той, 
хто смяецца апошш (апошшм) (< фр. Rira bien qui rira le dernier .Добра 
будзе смяяцца, той хто смяецца апошнш' - афарызм з 6айк1 Ж. П. К. дэ 
Фларыяна „Два селянша i хмара", 1792 < англ. Не laughs best that laughs last 
,Лепей за ycix смяецца той, хто смяецца апошнш' - афарызм з п'есы Дж. 
Ванбру „Сельсю дом", 1703). 

5 .2.4 1нверс1я кампанентау зыходнай а д з ш м , напр.: Кожнае вы-
кпючэнне мае свае приема <г У кожнага npaeina ёсць свае выключэнне 
(< лац. Nulla regula sine exceptione - афарызм Сенек1, каля 4 да н. э. - 65 
н. э., паутораны А. С. Пушкшым у рамане у вершах „Евгений Онегин". 
1823 - 1831: „Правил нет без исключений"); Народжаны лётаць поузаць 
не можа Народжаны поузаць лётаць не можа (гл. 5.1.3). 

6. Структура антыцытат давол! разнастайная. Можна вылучыць тры 
ix асноуныя структурный тыпы. 

6.1 Фразавыя а д з ш ю , якгя могуць быць пабудаваны, вщаць, па ycix 
мадэлях простых i складаных сказау, што сустракаюцца у крылатых сло-
вах i лiтapaтypныx выслоуях, напр.: Каханне - не раскоша, а самы над-
зейны метад пазбавщца ад уласных грошай <- Аутамабть - не раскоша, 
а сродак перамяшчэння (гл. 5.1.1); Не Kpad3i у бтжняга - cyced3i убача-
ць «- Не крадзi (выслоуе са Святога Шсання, адзш з Божых запавета^); 
Сцкласць - сястра, нават Kani i таленту няма <- Сщспасць - сястра 
таленту (< руск. Краткость - сестра таланта - афарызм А. П. Чэхава 
з яго лкта да Ал. П. Чэхава 11 красавша 1889). 

6.2 Суперфразавыя адзшкь яюя складаюцца з фразы, уведзенай 
у пэуны кантэкст, найперш з так званых велерызмау (< англ. wellerism) 
кампазщыйных формул з трох частак накшталт „Нешта казау нехта, 
кaлi ён pa6iy штосьщ" (або тольк1 з дзвюх частак - „Нешта казау нех-
та"), напр.: „3 галавой быць добра, а без галавы лети", - сказау „Контк 
без галавы" Коншк без галавы (< англ. „The Headless Horseman" - назва 
рамана Т.М. Рыда, 1866); „Не хлебам адным будзе сыты чалавек". - Moeiy 
повар i da6aeiyy катлеты мяса 4- Не хлебам адзтым жыве чалавек (Лк., 4, 
4: „Не аб хлебе адзшым жыу будзе чалавек"); Мядзведзь: „Акажу паспугу" 
<г Мядзведжая паслуга (< руск. медвежья услуга - выраз склауся на аснове 
абагульнення зместу байк11.A. Крылова „Пустынник и медведь", 1808). 

6.3 Звышфразавыя адзшк1, якш або маюць структуру дыялога, або 
складаюцца з ланцужка сказау, звязаных пам1ж сабой звышфразавым1 
адносшам1, напр.: 3 мыым рай i у шалашы. Галоунае, што кухм у ш няма 

3 каханым (з мтым) рай i у шалашы (< руск. С милым рай и в шала-
ше - афарызм з верша Н.М. 1брагшава „Руская песня", 1815); Хто смяец-
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ца апошнм? Той, да каго пазней даходзщь <- <Добра> смяецца той, хто 
смяецца апошш (апошнм) (гл. 5.2.3). 

7. Антыцытаты i парэмЕялапчны миимум мовы. Абавязковай 
умовай стварэння антыцытаты з'яуляецца веданне носьбп-aMi мовы яе 
прататыпа, шакш пародыя або жарт трацщь сэнс. Гэтую асабл1васць 
антыцытат, дарэчы, можна выкарыстаць для удакладнення парэм1яла-
пчнага мнимуму сучаснай беларускай мовы, паколью яны з'яуляюцца 
трансформам] найбольш вядомых i распаусюджаных крылатых слоу, 
як1я часта страчваюць у свядомасф носьбггау мовы асацыяцыйную су-
вязь с тэкставым1 крын1цам1 свайго паходжання i ужываюцца у мауленн1 
як прыказк1. 
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